CEVU 24/05/2012


Convention de coopération

concernant la mise en place d’un double diplôme 

de Master franco-allemand

« Discours et Pratiques des Médiations culturelles »

« Diskurse und Praktiken kultureller Vermittlung »

Entre

l’Université François-Rabelais de Tours, Département d’Études Germaniques, France 

et 

l’Université de la Ruhr de Bochum, Faculté de Philologies, Allemagne

Vu le Code de l’Education ;

Vu le décret N°85-1124 du 21 octobre 1985 relatif à la coopération internationale des établissements publics d’enseignement supérieur relevant du Ministère de l’Education Nationale ;

Vu le décret N°2005-450 du 11 mai 2005 relatif à la délivrance de diplômes en partenariat international ;

Conformément à la Charte de qualité relative aux diplômes en partenariat international adoptée par l’Université François-Rabelais de Tours lors de son Conseil d’administration du 4 octobre 2010 ; 

Pour la France, 

et 

Vu les relations de partenariat de long terme entre l’Université de la Ruhr et l’Université François-Rabelais de Tours  
Pour l’Allemagne,
La convention suivante est passée

ENTRE


l’Université François-Rabelais de TOURS, représentée par son Président


Monsieur Loïc Vaillant d’une part,

ET


l'Université de la Ruhr de Bochum, représentée par son Recteur 

              Monsieur Elmar Weiler d’autre part,

Il est convenu ce qui suit :  


1.
OBJECTIF DE LA CONVENTION

Par la présente convention, les partenaires manifestent leur volonté commune de mettre en place une formation menant à la délivrance d’un double diplôme. Ce diplôme s’appuie, pour l’Université François-Rabelais de Tours, sur le diplôme de Master, Lettres et Langues spécialité allemand, et pour l'Université de la Ruhr, sur le Master of Arts (M.A) de la Faculté de Philologies. 

La formation proposée répond à une demande à Tours et à Bochum afin d'augmenter l'attractivité des établissements partenaires et d'améliorer les perspectives d'emplois des diplômés. 

Objectif. Cette formation, élaborée conjointement par les partenaires, est destinée à former des étudiants destinés à devenir des experts en médiation culturelle franco-allemande. Connaisseurs des fondements historiques et des modes de fonctionnement des phénomènes de transferts culturels et des entreprises de médiation, ils seront des chercheurs ou des praticiens des médiations culturelles contemporaines. Le Master forme les étudiants à analyser des contenus discursifs oraux et écrits et à mettre en œuvre les processus de communication 1) transculturelle transdisciplinaire (sciences et littératures), 2) « transmédiale » (médias audiovisuels, numériques et textes), 3) transnationale (cultures et traditions nationales, « interculturalité »). Une approche comparative forme le cœur du dispositif pédagogique des experts en médiation culturelle franco-allemande. 

L’objectif de cette convention est de définir les conditions et modalités d’organisation de la formation, ainsi que les responsabilités qui incombent à chaque établissement.  

2.
 DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

2.1.
 Mise en œuvre et gestion de la formation 

Les établissements partenaires constituent une équipe pédagogique ; elle est composée de 8 membres à l’Université François-Rabelais de Tours, et 8 membres à l’Université de la Ruhr, cette équipe est chargée de la mise en œuvre des enseignements. Les responsables pédagogiques de chaque établissement partenaire  sont :

- pour l’Université François-Rabelais de Tours, le Professeur Christine de Gemeaux, Études germaniques : civilisation/ histoire des idées allemandes.

- pour l’Université de la Ruhr de Bochum, le Professeur Linda Simonis, Komparatistik (Allgemeine und Vergleichende Literaturwissenschaft)
Ces responsables pédagogiques sont désignés pour s’assurer du bon déroulement de la formation. 

2.2.
 Elaboration du programme de la formation

Le programme pédagogique est élaboré conjointement par les établissements partenaires et annexé à la présente convention ; il couvre l’ensemble de la période d’études jusqu’à l’obtention du titre de Master.

2.3.
 Evaluation de la formation

Un comité de pilotage est créé : il comprend au moins trois membres pour chaque établissement partenaire et se réunira au moins une fois par an. Il est chargé d’examiner les résultats de la coopération, de restituer un bilan pour chaque établissement partenaire et de proposer les décisions nécessaires à toute amélioration ou extension du programme de coopération. Le bilan des actions réalisées sera transmis chaque année au Service des Relations Internationales de l’Université François-Rabelais de Tours et au service ad hoc de l'Université de la Ruhr. 

En outre, la formation sera évaluée annuellement par le Conseil des Etudes et de la Vie Universitaire (CEVU) de l’Université François-Rabelais de Tours. 

3.
ADMISSION ET SUIVI DES ÉTUDIANTS

3.1.
 Procédure

Les établissements partenaires conviennent d’examiner conjointement les dossiers des candidats selon les critères suivants :

-
Conditions d’accès à la formation : pour être admis à s’inscrire en double diplôme de Master « Discours et pratiques des médiations culturelles », les étudiants doivent être titulaires d’un diplôme immédiatement inférieur à celui délivré au terme de la formation, soit :

· pour la France : les étudiants doivent être titulaires d’une licence de préférence spécialité allemand, ou avoir suivi le « parcours allemand » en plus de leur licence d’origine, mais peuvent être titulaires d’une autre licence, notamment en Droit-langues, LEA, ou de toute autre licence, sous réserve de disposer d’un niveau linguistique suffisant et de l’accord de l’équipe pédagogique ;

· pour l’Allemagne : les étudiants doivent disposer d’un Bachelor of Arts, par préférence en Littérature comparée (Komparatistik) ou Langue et littérature françaises (Romanistik) ou dans une autre matière philologique ; de plus ils doivent disposer d’une compétence suffisante dans les deux langues (français et allemand).     
-
Les critères d’admission à la formation binationale sont déterminés conjointement par les universités partenaires. Le recrutement se fera par sélection sur dossier et entretien personnel. Les étudiants seront convoqués à un entretien de motivation avec les responsables de la formation - ou leurs représentants. 

-
A titre exceptionnel, ils peuvent être soumis à une procédure de validation d’acquis. L'inscription sera possible, sur examen des Validations d’Acquis par la Commission pédagogique, d’envisager l’accueil d’autres étudiants sous réserve d’un niveau d’allemand suffisant. Le retour en formation après expérience professionnelle sera encouragé par l’équipe du Master binational franco-allemand « Discours et pratiques des médiations culturelles ».

-
Les deux universités prévoient un nombre global d’inscrits de 15 à 20 étudiants.

3.2.
Compétences linguistiques : pour suivre les enseignements en langue française de  l’Université François-Rabelais de Tours, les étudiants doivent posséder un niveau de français correspondant au minimum au niveau B1 acquis du Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues ; pour suivre les enseignements en langue allemande de l’Université de la Ruhr, les étudiants doivent avoir acquis un niveau d’allemand correspondant au niveau B1 du Cadre Européen Commun de Référence pour les langues.
3.3.
Inscription
Les étudiants seront inscrits d’abord dans leur université d’origine. 

Pour leur séjour à l’Université partenaire, ils s’y inscriront et, pour la durée de ce séjour ils seront autorisés à interrompre leurs études à l’Université d’origine.    
Toute dépense y compris l'assurance maladie complémentaire sera à la charge de l’étudiant. 

3.4.
 Droits et obligations

-
Pour les étudiants :


Ils doivent se conformer aux dispositions administratives de chaque établissement ;


Ils doivent contracter, à leurs frais, une assurance médicale obligatoire adaptée, incluant les frais médicaux spécifiques, l’hospitalisation et le rapatriement, et en apporter la preuve ; 


Ils doivent prendre en charge l’ensemble des dépenses afférentes à la formation et particulièrement celles liées au séjour dans l’établissement d’accueil (assurance responsabilité civile, transport, hébergement, restauration, dépenses personnelles et le cas échéant, celles des accompagnants à charge) ;


Durant la période de mobilité dans l’établissement partenaire, prévue dans l’annexe pédagogique jointe à la présente convention, ils jouissent des mêmes droits et prérogatives que les étudiants locaux ;


Ils bénéficient en outre de l’ensemble des informations utiles leur permettant de suivre la formation et d’effectuer leur mobilité dans des conditions optimales.

-
Pour les établissements partenaires : 


Ils s’engagent à assister les étudiants pendant toute la durée de la formation, sur les plans administratif et pédagogique ;


L’établissement d’origine fournit aux étudiants toutes les informations utiles pour les préparer au séjour dans l’établissement partenaire ;


L’établissement d’accueil s’efforce, dans la mesure du possible, de renseigner et d’aider les étudiants pour la recherche d’un logement, prioritairement sur le campus.

4.
ORGANISATION DES ÉTUDES

4.1.
Organisation des enseignements

Déroulement et organisation du cursus. 

Le cursus est organisé sur la base d'un enseignement multilingue français et allemand dispensé alternativement dans les deux établissements partenaires. Des cours de spécialité (théories et pratiques de la médiation culturelle, cours de langue et de traduction) et des stages obligatoires constituent l’essentiel de la formation ; les cours correspondent aux champs déterminés par les enseignants des deux universités en rapport avec la médiation et les transferts culturels. La mobilité fait partie intégrante de la formation (voir schéma de mobilité dans l'annexe pédagogique). Les étudiants des deux universités effectuent la moitié de leur formation en commun au sein d'un groupe binational. Ils commencent leur formation (S1) et la terminent (S4) dans leur université d’origine ou, dans certains cas, dans l’université partenaire, mais sont réunis dès le mois d’octobre au S1 pour une semaine propédeutique (à Bochum ou à Tours), puis durant deux semestres consécutifs communs à Bochum (S2) et à Tours (S3).  En tant que option facultative, les étudiants peuvent aussi choisir de passer le dernier semestre (S4) à l’université partenaire.  

Chaque semestre permettra d'obtenir 30 ECTS, soit 120 ECTS pour l'ensemble des quatre semestres. L’équipe pédagogique et l’évaluation sont binationales à parité. 

L'annexe pédagogique permet de préciser, outre le schéma de mobilité, pour chaque Unité d'Enseignement (UE) : le semestre, le volume horaire, la nature de l'enseignement (objectifs et contenus), les ECTS pouvant être obtenus par les étudiants. 
Encadrement des étudiants:

Chaque étudiant bénéficiera de l'assistance de l'équipe pédagogique binationale et d'un enseignant référent dans chaque établissement partenaire.

4.2.
 Stage 

Conditions de réalisation des stages : deux stages seront effectués, chacun d'une durée de quatre semaines, soit huit semaines en tout, de préférence dans le pays partenaire : pour les Français entre la fin du semestre 1 et le semestre 2 en Allemagne, dans une institution ou entreprise culturelle ou les médias (région de la Ruhr ou autre région germanophone); pour les Allemands en fin de formation, prioritairement en France (S4) (le décalage s'explique par l'organisation différente de l'année universitaire en France et en Allemagne). Ces stages obligatoires (deux fois quatre semaines, soit huit semaines au total) permettent de déboucher sur des embauches.  Ils donneront lieu à l'attribution de 6 ECTS pour la participation aux stages et de 4 ECTS pour le rapport des stages, soit 10 ECTS en tout. Le secteur et/ou les types d’activités concernés sont : les institutions et entreprises culturelles (musées, théâtres, maisons de la culture, radios et télévisions, etc.), mais aussi institutions internationales et presse, entreprises publiques et privées concernées par la médiation culturelle (offices et bureaux de tourisme, entreprises internationales dans les départements de ressources humaines, etc.). Les stages donneront lieu à un rapport de stage écrit dans la langue du pays partenaire et qui sera apprécié par l’enseignant référent. 

Le rapport de stage comprendra de 10 à 20 pages avec éventuellement des documents en annexe. Il sera structuré de la manière suivante : a-motivation du choix de stage, b- activités exercées, difficultés rencontrées et compétences développées, c- conclusion personnelle sur les résultats obtenus. La langue sera (par préférence) celle utilisée dans le pays de réalisation du stage (normalement le français pour les Allemands et l'allemand pour les Français). 
4.3.
 Mémoire de recherche 

Le choix du sujet de recherche incombe à l’étudiant après accord de l’équipe pédagogique binationale et détermination d’un ou de deux (codirection obligatoirement binationale) directeur(s) de recherche parmi les membres de l’équipe pédagogique binationale. 
Modalités de rédaction du mémoire de recherche : le mémoire comportera 80 pages au maximum, incluant la présentation de la motivation du choix du sujet, un développement central, suivi d'une synthèse des résultats et d'une bibliographie complète. Des documents complémentaires pourront être joints en annexe. La langue de rédaction sera par préférence celle du pays étranger. 

4.4.
 Evaluation des étudiants

Les établissements partenaires déterminent ensemble les conditions et modalités d’évaluation des étudiants et d’attribution du diplôme :

La soutenance du mémoire de recherche se fera en 40 minutes environ (20 minutes de présentation par l'étudiant et 20 minutes de discussion avec le jury), les deux langues pourront être utilisées, le jury sera composé du ou des directeurs de recherche et de deux autres membres de l'équipe pédagogique binationale (soit 4 à 6 enseignants - toujours à parité - selon les cas). 

A la fin de chaque année universitaire, un jury binational composé au minimum de deux enseignants de chacun des établissements partenaires soit quatre enseignants en tout [forme à déterminer ; la parité entre établissements partenaires doit être respectée] se prononce sur le passage en année supérieure et fournit un relevé de notes mentionnant les crédits ECTS obtenus.

A l’issue de la période de formation, un jury comprenant au minimum deux enseignants de chaque établissement, dont les deux responsables pédagogiques allemand et français de la formation, soit quatre enseignants, décide de l’attribution ou non du diplôme ; sous réserve qu’ils aient satisfait au contrôle des connaissances, les étudiants reçoivent un double diplôme de Master, intitulé :

« Discours et pratiques des médiations culturelles »

« Diskurse und Praktiken kultureller Vermittlung »

Un supplément au diplôme sera délivré. Il détaillera les enseignements suivis et précisera les séminaires d'ouverture choisis en cohérence avec le projet de l'étudiant, sans oublier de détailler les stages.

5.
 POURSUITE D’ÉTUDES ET DÉBOUCHÉS PROFESSIONNELS

La formation proposée permet la poursuite d'études universitaires en thèse et l'inscription à la formation doctorale tant en France qu'en Allemagne 
Les débouchés ouverts tant en France que dans le pays partenaire sont les suivants :

Métiers de la médiation culturelle, de la documentation et du tourisme (musées, théâtres, opéras, radios et télévisions, offices du tourisme, Maisons de l’Allemagne en France et Institut français en Allemagne, institutions culturelles à l’échelle nationale et européenne, bibliothèques, etc.)

Métiers de la communication culturelle et diplomatique (institutions franco-allemandes et européennes, attaché culturel, chargé de mission dans les consulats, missions économiques à l’étranger, etc.)

Métiers de la presse et des médias (rédacteur, journaliste, etc.)

Métiers des relations interculturelles dans les affaires (ex. : DRH dans les entreprises franco-allemandes et internationales)

Métiers de la traduction

Métiers de la recherche (en histoire culturelle, littérature, linguistique et études interculturelles) 

6.
 ACTIVITÉS DE COOPÉRATION  

Les établissements partenaires s’efforcent de réaliser des actions de coopération afin de favoriser les échanges d’expériences et le transfert de compétences. 

La possibilité d’échange d'enseignants est prévue dans le cadre de la formation : a- pour encadrer les étudiants lors de la semaine propédeutique commune à tous les étudiants au S1, b-pour participer aux jurys de l'équipe pédagogique binationale, c- pour dispenser certains cours et d- pour développer des projets  communs en relation avec l'université partenaire (conférences spécifiques, travaux communs, etc.)
7.
DISPOSITIONS FINANCIÈRES 

Les établissements partenaires s’accordent sur la nature et le montant des charges spécifiques et communes engagées (cours spécifiques à la formation proposée en partenariat, cours de langue pour préparer la mobilité des étudiants, brochures de présentation du programme et autres supports de communication…) ; elles font l’objet d’une annexe financière jointe à la présente convention. 

Ils s’efforcent de rechercher, unilatéralement et/ou conjointement, les ressources financières nécessaires à la mise en place et à la pérennisation de la formation proposée en partenariat. 

L'Université franco-allemande UFA/DFH sera sollicitée par les deux établissements partenaires afin d'intégrer ce Master dans son programme de financement. Au cas où le cursus intégré ne serait pas soutenu financièrement par l'UFA, les deux parties s'efforceraient de trouver un financement dans le cadre du programme Erasmus. 

Par ailleurs, un soutien financier sera demandé à Tours à l'UFR (dépenses liées à la communication auprès des candidats étudiants et des institutions, etc.). 
A Bochum, le soutien sera demandé auprès du rectorat, le bureau pour les échanges internationaux et la Faculté de philologies de l’Université de la Ruhr à Bochum. 

Un budget équilibré devra être établi annuellement. 

8.
DISPOSITIONS JURIDIQUES

La présente convention entrera en vigueur après signature par les deux parties et approbation par les autorités compétentes. Sa validité correspond à une durée de 6 ans jusqu’à la prochaine habilitation pour la France, sauf dénonciation par l’une ou l’autre des parties avec préavis de 6 mois, la dénonciation ne pouvant prendre effet avant la fin de l’année universitaire en cours. En cas de dénonciation de cette convention, les étudiants déjà engagés dans la formation terminent l’année universitaire. 

En cas de révision ou de renouvellement, la convention sera à nouveau présentée aux autorités compétentes, conformément à la réglementation en vigueur. 

Si des difficultés surviennent, les établissements partenaires s’engagent à tenter de résoudre le litige à l’amiable, par voie de conciliation directe, en réunissant le comité de pilotage du programme. 
Le présent document est reproduit en 4 (quatre) exemplaires signés : deux en français et deux en allemand, chacun des textes faisant également foi. 

Université François-Rabelais de Tours 
Ruhr-Universität Bochum

Le Président
                                               Le Recteur 
Loïc Vaillant

                                    Elmar Weiler
P.J. : 

•
Annexe pédagogique ;

•
Fiche financière. 
